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1. Понятие прозрачности в контексте Всемирной торговой организации  (ВТО) используется  для  вы-
ражения одного  из  фундаментальных  принципов  ее  соглашений: цель -  достичь  большей степени  
ясности,  предсказуемости  и  информированности  о  торговой  политике,  правилах  и  регламентах  
членов ВТО. Для реализации  этой  концепции члены  используют  уведомления.  В  Соглашении по 
СФС уведомления  используются  для  информации  других  членов о новых  или  измененных регла-
ментах, которые могут  значительно  повлиять  на  их  торговых  партнеров.

2
  Прозрачность   согласно  

Соглашению  по  СФС включает  также  представление  ответов  на  корректные вопросы  и  публика-
цию регламентов. 

2. Эти  процедуры  были  разработаны  в  помощь  членам  ВТО  для  выполнения  обязательств  по  
прозрачности  согласно  Статье  7  и  Приложению  В  Соглашения  по  СФС относительно  уведом-
лений  об  СФС регламентах,  ответов  на  информационные  запросы в системе национальных  ин-
формационно-консультационных центров, а также публикации регламентов. 

3. Настоящие руководства не добавляют и не уменьшают существующие права и обязательства чле-
нов по Соглашению по СФС и любому другому Соглашению ВТО. Эти руководства не являются ка-
кой-либо правовой интерпретацией или модификацией Соглашения по СФС. 

ИДЕНТИФИКАЦИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО ОРГАНА ПО УВЕДОМЛЕНИЮ И НАЦИОНАЛЬНОГО ИНФОР-
МАЦИОННО-КОНСУЛЬТАЦИОННОГО ЦЕНТРА 
 
4. Согласно п. 10 Приложения B Соглашения по СФС, члены обязаны назначить «единственный цен-
тральный правительственный орган» в качестве ответственного на национальном уровне за выпол-
нение положений, касающихся процедур уведомления. В п. 3 Приложения B Соглашения по СФС ука-
зывается, что каждый член «обеспечивает создание одного информационного центра», который  от-
вечает за предоставление ответов на все разумные вопросы, а также за предоставление соответст-
вующих документов.
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5. Когда создается  или  меняется  национальный  орган  по  уведомлению члена  ВТО   или  инфор-
мационно-консультационный центр, следует  уведомить  об этом  Секретариат ВТО.  Секретариат  
регулярно  рассылает  перечни органов  по  уведомлению и  информационно-консультационных цен-
тров всех членов и эта информация также доступна через веб-сайт ВТО (www.wto.org) и через Сис-

                                                      
1
 На своем заседании 2-3 апреля 2008 г. Комитет по СФС принял пересмотренные «Рекомендуемые процедуры 

для выполнения обязательств по прозрачности Соглашения по СФС  (Статья  7)» на основе референдума.  Чле-
нам, которые возражали против  принятия руководства, было предложено представить возражения до 30 мая 
2008. К этому сроку возражений не поступило. В свете требуемых  модификаций в Системе управления инфор-
мацией по СФС (SPS IMS), которую Секретариат использует для формирования и представления отчетов по 
СФС уведомлениям, эти процедуры, включая пересмотренные формы уведомлений, вступают в силу 1 декабря 
2008. 
2
 B Соглашении по СФС используются термины «меры» и «регламенты», которые иногда являются взаимозаме-

няемыми при ссылке на любую санитарную или фитосанитарную меру, такую как  законы, декреты или приказы, 
применяемые для защиты жизни или здоровья человека, животных или растений, как определено в п. 1 Прило-
жения A Соглашения по СФС. 
3
 На практике многие члены решили назначить одну и ту же организацию информационно-консультационным 

центром  и органом  по  уведомлению, тогда как другие считают более функциональным, чтобы отдельные ин-
формационно-консультационные центры отвечали за безопасность пищевых продуктов, здоровье животных и 
растений.  

http://www.wto.org/


 

тему управления информацией по СФС (http://spsims.wto.org).  Перечни национальных информацион-
но-консультационных центров приводятся в документах ВТО серии G/SPS/ENQ/, а перечни нацио-
нальных  органов  по  уведомлению – в документах серии G/SPS/NNA/.  Для  включения  в эти переч-
ни следует представить следующую информацию: 

- контактное лицо 
- название организации 
- почтовый адрес/физический адрес 
- телефон 
- факс 
- электронная почта 
- адрес в сети Интернет. 
 
РЕКОМЕНДУЕМЫЕ  ПРОЦЕДУРЫ  УВЕДОМЛЕНИЙ 

6.  Члены ВТО  должны  следовать  настоящим  процедурам  при  уведомлении  о  регламентах,  как  
требуется  в  пп.  5  или  6  Приложения  В.  Форма  обычных  уведомлений должна  использоваться  
для  уведомлений  в  соответствии  с  п.  5  Приложения  B Соглашения по СФС, тогда  как  форма  
экстренных  уведомлений   должна  использоваться  для  уведомлений  в соответствии с п. 5 Прило-
жения  B Соглашения по СФС.   
 
А. ПРИМЕНЕНИЕ  ПРИЛОЖЕНИЯ  В ПАРАГРАФА  5  (ПРЕАМБУЛА) СОГЛАШЕНИЯ ПО  СФС 
 
7.  Согласно Статье 7 и п. 5 Приложения B Соглашения по СФС, от членов требуется уведомлять обо 
всех регламентах, содержание которых «существенно отличается от содержания международного 
стандарта, руководства или рекомендации», если ожидается, что такие регламенты могут оказать 
значительное влияние на торговлю других членов. 

8. Членам рекомендуется уведомлять обо всех регламентах, которые основаны, соответствуют или 
по существу такие же как международный стандарт, руководство или рекомендация, и ожидается, что 
они могут оказать значительное влияние на торговлю других членов

4
. 

9. Для целей  Приложения  В, пп. 5 и 6 Соглашения по СФС можно ссылаться на концепцию «значи-
тельного воздействия на торговлю других  членов» при  воздействии  на  торговлю: 

- только одного санитарного или  фитосанитарного регламента или сочетания нескольких санитар-
ных или фитосанитарных регламентов; 

- специфической продукции, группы продукции или продукции в общем;  и  
- между двумя или более членами. 
 
10.  При   оценке того, может ли санитарная или фитосанитарная мера оказать значительное влияние 
на  торговлю, заинтересованный член ВТО должен  принять во внимание,  используя соответствую-
щую  доступную информацию, такие элементы как: ценность  или  иное  значение  импорта для  заин-
тересованных  импортирующих и/или экспортирующих  членов отдельно или коллективно;  потенциал  
развития  этого импорта; и  трудности для производителей других стран-членов, в  частности,  в  раз-
вивающихся странах, чтобы соответствовать предлагаемым  санитарным  или  фитосанитарным рег-
ламентам.  Концепция  значительного  воздействия  на  торговлю  других  членов  должна  включать 
информацию о воздействии на импорт, содействии либо ограничении торговли  других  стран-членов  
настолько, насколько эти  воздействия  значительны. 
 
В. СРОК   ПРЕДСТАВЛЕНИЯ УВЕДОМЛЕНИЙ 
 
11.  Параграф 5 (а) Приложения  В Соглашения  по СФС обязывает страны-члены публиковать изве-
щение на ранней стадии таким образом, чтобы  обеспечивать возможность другим странам ознако-
миться с предложением о введении конкретного регламента. Это удобно для других членов в плане  
лучшей возможности для оценки и, при необходимости, представления комментариев о предлагае-

                                                      
4
 Секретариат должен представлять ежегодный отчет об уровне исполнения положений о прозрачности Согла-

шения по СФС и о рекомендуемых процедурах прозрачности, включенных в данный документ, в том числе, кро-
ме прочего, обзор уведомлений, которые касаются принятия членами международных стандартов, руководств и 
рекомендаций. 



 

мых мерах. Страны-члены могут предоставить информацию в Комитет по СФС относительно ожи-
даемых модификаций в их национальных системах регулирования. 
 
12. Параграф 5 (b) Приложения  В Соглашения  по СФС обязывает членов представлять  уведомле-
ние на ранней стадии, когда изменения ещѐ могут быть внесены и учтены замечания. Это следует 
делать, когда доступен проект полного текста регламента. 
 
13. Параграф 5 (d)  Приложения  В Соглашения  по СФС обязывает членов предоставлять  разумный 
период времени для  представления, обсуждения и рассмотрения комментариев. Члены должны 
обычно отводить не менее 60 календарных дней для комментариев, кроме предлагаемых мер, кото-
рые упрощают торговлю

5
, и тех, которые по существу соответствуют  международному стандарту, 

руководству или рекомендации. Если позволяют национальные механизмы регулирования,  60 -
тидневный период для комментариев  должен начинаться с даты рассылки уведомления Секрета-
риатом ВТО. Члену, который может предоставить более длительный период, рекомендуется сделать 
это. 
 
14. Уведомление  должно  быть  представлено  до  ввода  в  действие  соответствующей  меры,  кро-
ме  случаев, когда у соответствующей страны-члена ВТО возникают или грозят  возникнуть проблемы  
с защитой здоровья. Согласно п. 6 (а) Приложения B Соглашения по СФС о любом  регламенте,  вве-
денном в  действие в  экстренных  обстоятельствах, должно быть немедленно представлено уведом-
ление и  предоставлено обоснование для  экстренного  действия. 
 
15. Представление  уведомления  об  уже  действующей  мере с  опозданием само по себе не явля-
ется  достаточной  причиной  для  использования  экстренной  формы  уведомления.  Когда не  воз-
никают срочные проблемы с  защитой  здоровья, уведомления с опозданием  должны  представлять-
ся, используя обычный  формат, и все полученные комментарии должны быть рассмотрены согласно  
п. 5 (d)  Приложения B Соглашения по СФС. 
 
С. ЗАПРОС  ДОКУМЕНТОВ,  ИМЕЮЩИХ ОТНОШЕНИЕ К УВЕДОМЛЕНИЯМ  
 
16. Члены,  запрашивающие  документы,  информация о которых представлена в уведомлениях,  
должны  представить  всю информацию,  позволяющую идентифицировать  документы, и,  в  частно-
сти,  номер  уведомления ВТО по СФС, на которое дается ссылка в запросе. 

17. При запросе по  электронной  почте документов  у  другого  члена,  члены  ВТО  должны  указы-
вать, какой  электронный формат они  могут  принять, включая совместимые  версии. 

Д.      ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ  ДОКУМЕНТОВ,  ИМЕЮЩИХ ОТНОШЕНИЕ К УВЕДОМЛЕНИЯМ 
 
Адрес органа, предоставляющего документы  

18. Члены ВТО должны  указывать в пункте 13 формы  уведомления  ВТО полный  адрес  органа,  
ответственного  за предоставление  соответствующих документов,  если  этот  орган не  является 
органом по уведомлению или  информационно-консультационным  центром. Если соответствующие 
документы доступны также на веб-сайте, то следует дать адрес веб-сайта или конкретную гипер-
ссылку на эти документы. 

 Ответы  на  запросы  

19. Согласно п. 5 (с) Приложения B Соглашения по СФС, члены ВТО обязаны предоставить по запро-
су других членов копии предлагаемого регламента. Запрашиваемые  документы  должны,  как  пра-
вило,  предоставляться  в  течение  5  дней.  Если  это  невозможно, в  этот срок  следует  уведомить  
о  получении запроса  на  документы  или  информацию и о  сроках,  требуемых для  представления 
запрашиваемой  документации. С целью облегчения своевременного представления комментариев 
по уведомлениям, членам настоятельно рекомендуется выдерживать крайний срок в 5  дней.   

 

                                                      
5
 Упрощающие торговлю меры могут включать, кроме прочего, повышение уровня максимальных пределов оста-

точного содержания определенных пестицидов в определенных продуктах, приостановку  запрета на импорт или 
упрощение, или исключение определенных процедур сертификации/утверждения. 



 

20. Документы,  предоставляемые  по  запросу, должны  быть  идентифицированы  по  номеру  уве-
домления  ВТО СФС,  на  который  дается  ссылка  в  запросе.  

21.  Члены ВТО должны  использовать факс  или  электронную  почту   в  степени, дающей возмож-
ность  отвечать  на  запросы  о  документации  и  информации. Членам ВТО следует  публиковать  
свои  санитарные  и фитосанитарные  меры в  сети  Интернет, чтобы  облегчить  доступ  к  докумен-
там и предоставить адреса соответствующих вэб-сайтов. 
 
22. Вместе с уведомлением члены могут также предоставить электронную версию текста проекта 
регламента, о котором говорится в уведомлении. Эти тексты хранятся на сервере ВТО и доступны 
через гиперссылку в уведомлении
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. Информация о предоставлении, хранении и языке приложений к 

уведомлениям по СФС содержится в Приложении С к настоящим процедурам. 
 
Подтверждение  получения  документов 

23. Член ВТО,  запросивший документы,  относящиеся к  какому-либо  уведомлению, должен  под-
твердить  получение  представленных  документов. 
 
Перевод  документов 

24. Если  перевод  соответствующего документа  существует или  планируется, то этот  факт  следу-
ет  указать  в  уведомлении  ВТО сразу  же  вслед  за  названием  документа. Если  существует пере-
вод только  аннотации,  то доступность  аннотации также  должна  быть отмечена. 
 
25. Если существует  перевод  документа или аннотации на язык запрашивающей страны-члена или  
на рабочем языке ВТО, которым пользуется  запрашивающий  член, то перевод  документа  должен  
быть  автоматически  выслан с оригиналом  запрашиваемого  документа. 
 
26. Если  документы  не существуют на  рабочем языке ВТО, то  развитая  страна-член ВТО должна,  
по  запросу, предоставить перевод  документа или, если документ  объемный, перевод  аннотации  
документа  на рабочий язык ВТО согласно п. 8 Приложения B Соглашения по СФС.   

27.  Если  члену  ВТО нужна  копия  документа, относящегося к уведомлению,  которого нет на  рабо-
чем  языке  этого члена  ВТО,  то уведомляющий член  должен  проинформировать запрашивающего 
члена о  тех членах ВТО,  которые  запрашивали  копию  документа. Член ВТО,  запрашивающий  
копию  документа, относящегося к уведомлению,  может связаться  с  другими  членами  с тем, чтобы 
выяснить  вопрос о  наличии перевода или возможности его  выполнения совместно. 
 
28.  Любая страна-член, обладающая  неофициальным переводом документа,  относящегося к уве-
домлению,  должна  проинформировать уведомляющего члена о  существовании неофициального  
перевода и должна представить Секретариату дополнение к оригинальному уведомлению, представ-
ленному членом ВТО. В дополнении должен указываться адрес, где можно запросить перевод или 
адрес вэб-сайта, где можно найти неофициальный перевод. Форма дополнения к уведомлению пред-
ставлена в Приложении D к настоящим процедурам. Ни Секретариат, ни страна-член, предостав-
ляющая неофициальный  перевод, не могут нести ответственность за точность или качество таких 
переводов.
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Е. ОБРАЩЕНИЕ  С КОММЕНТАРИЯМИ НА УВЕДОМЛЕНИЯ 
 
29.  Каждая страна-член  должна  сообщить Секретариату  ВТО об органе или  агентстве (например, 
о  своем органе  по  уведомлению), который назначен  ответственным  за  работу с полученными 
комментариями, а  также о любом изменении  и/или трансформации такого  органа  или агентства. 
 
30.  Члены ВТО, предоставляющие комментарии на проект регламента, о котором представлено  
уведомление, должны передать их без задержки в орган, обрабатывающий комментарии или в  на-
циональный орган по уведомлению, если не определено иное распределение полномочий. 
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31.  Член ВТО,  получающий  комментарии  через назначенный орган, должен, без запроса: 

(i) подтвердить  получение  комментариев; 
(ii) в  течение разумного периода  времени и  как можно раньше до  принятия  меры объяснить  ка-

ждому  члену,  от  которого получены  комментарии, как будут  учтены  эти  комментарии и,  где  
приемлемо,  обеспечить соответствующую  дополнительную  информацию по предлагаемому 
санитарному или фитосанитарному регламенту; 

(iii) любому  члену,  от  которого получены  комментарии,  предоставить  копию  соответствующих  
санитарных  или  фитосанитарных  регламентов  после их  принятия, или  информацию о  том,  
что  на  настоящий  момент никакие  соответствующие санитарные или  фитосанитарные  рег-
ламенты не будут  приняты. 

 
32. Член ВТО, получающий комментарии через назначенный  орган, может рассмотреть возможность 
доступа для других членов, где возможно, неконфиденциальных комментариев и вопросов, которые 
он получил, и ответов, которые он дал, или их аннотаций, предпочтительно через электронные сред-
ства. 
 
33. Члены ВТО  должны представлять  запросы о продлении периода  представления  комментариев,  
где приемлемо, в  частности,  относительно  уведомлений,  касающихся продукции,  представляющей  
особый интерес для развивающейся страны-члена, где  были  задержки  с  получением  и  переводом 
соответствующих  документов  или  где есть  потребность  в дальнейшем  пояснении  принимаемой 
меры, о  которой поступило  уведомление. Обычно  должен  предусматриваться  30-тидневный  пе-
риод продления для  представления  комментариев и представлено соответствующее уведомление в 
ВТО (см. ниже в Дополнении). 
 
34. Членам ВТО также рекомендуется использовать «Процедуру усиления прозрачности специально-
го и дифференцированного режима в пользу развивающихся стран»  (G/SPS/33).  
 
 
F. ДОПОЛНЕНИЯ, ПЕРЕСМОТРЫ  И ПОПРАВКИ  
 
35. Члены ВТО,  дополнительно  к  своим  оригинальным  уведомлениям,  могут также  предоставить  
дополнительную  информацию  в  трех  различных  формах. 

 Дополнение  используется  для  предоставления  дополнительной  информации  или  изме-
нений  к  оригинальному  уведомлению. Член  может  указать в  дополнении  о  том, что  окон-
чательная  редакция  регламента  была значительно  изменена по сравнению с первоначаль-
ным предложением. 

 Поправка используется для  исправления  ошибки  в оригинальном  уведомлении,  такой, на-
пример, как неправильные  данные  в адресе. 

 Пересмотр  используется для  замены  существующего уведомления. 
 
Любое дополнение  или поправка  должны читаться вместе с оригинальным  уведомлением. 
 
Дополнение  
 
36. Члены ВТО должны  уведомлять  об  изменении  статуса СФС регламентов,  о  которых представ-
лены  уведомления. Публикация  дополнения  позволяет  членам проследить  статус СФС  регламен-
та через его уникальный номер уведомления.  Дополнения  к  СФС  уведомлениям должны быть сде-
ланы при определенных  обстоятельствах, таких как: 
 
а)  если  период  для  представления  комментариев продлен; 
 
b) когда предлагаемый  регламент  либо  принят,  либо  вводится  в  действие, если соответствующие 
даты не были указаны в оригинальном уведомлении или были изменены. Членам настоятельно ре-
комендуется следовать данной рекомендации и своевременно информировать других членов. Член  
может  пожелать  указать в дополнении, если  окончательная редакция регламента была значитель-
но  изменена по сравнению с первоначальным предложением. 
 
c) если содержание проекта регламента, а котором ранее было представлено уведомление, или если 
область применения действующего уведомления изменена как в отношении членов, на которые ока-
зывается воздействие, так и продукции, на которую оно распространяется. В таком дополнении дол-
жен быть предусмотрен новый 60-тидневный период для представления  комментариев, если изме-



 

нение не является упрощающим торговлю или несущественным. Если позволяют национальные ме-
ханизмы регулирования, то 60-тидневный период для представления  комментариев обычно начина-
ется с даты рассылки уведомления Секретариатом ВТО; 
 
d) если предлагаемый регламент отменен; 
 
е) в случае экстренного уведомления дополнение также должно быть представлено, если  срок  при-
менения  существующего  уведомления продлен. 
 
37. Дополнение  должно: 

 кратко  повторять информацию  из уведомления, когда  и о чем оно было  -  это  практическое  
требование, и оно уменьшает  потребность  членов  обращаться  к  оригиналу  уведомления  для  
проверки его  содержания;  

 устанавливать, какое изменение внесено и почему  - кратко излагать, почему  информация, даты  
и  др. были  изменены;  и 

 вновь  указать  сроки  представления  комментариев,  даже  если они  не изменились -  как  на-
поминание членам о том, что, если  они  желают представить  комментарии,  это должно быть 
сделано к указанной дате. 

 
38  Форма уведомления  о дополнении представлена  в  Приложении А-2 данных процедур для стан-
дартных уведомлений, и в Приложении В-2 – для  уведомлений об  экстренных  мерах. 
 
Пересмотры 
 
39. Пересмотры заменяют  существующие  уведомления.  Пересмотры  должны  представляться,  
например, когда  проект регламента был существенно переработан  или  уведомление  содержит 
большое количество  ошибок. Страна-член должна предоставить еще один период для комментариев 
по пересмотренному уведомлению, обычно 60 дней, если изменение не носит характер, упрощающий 
торговлю или будет иметь несущественное воздействие на торговлю. Если позволяют национальные 
механизмы регулирования, то 60-тидневный период для представления  комментариев обычно начи-
нается с даты рассылки уведомления Секретариатом ВТО; 
 
40. Форма для  представления пересмотра  представлена  в  Приложении А-3 данных процедур для 
стандартных уведомлений, и в Приложении В-3 – для  уведомлений об экстренных  мерах. 
 
Поправки  
 
41. Члены  должны  информировать Секретариат о любых ошибках, содержащихся в их  оригиналь-
ных  уведомлениях. Секретариат соответственно будет их публиковать. 
 
42. Форма уведомления о поправке  представлена в Приложении А-4 данных процедур для стандарт-
ных уведомлений, и в Приложении В-4 – для  уведомлений об экстренных  мерах. 
 
 
G.  РЕГЛАМЕНТЫ, СОДЕРЖАЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ КАК ПО  СФС,  ТАК И  ПО ТБТ 
 
43.  Когда  регламент  содержит  меры  как  по СФС,  так  и по ТБТ, о  нем должно  представляться  
уведомление  как  по Соглашению  по  СФС,  так  и  по Соглашению  по ТБТ, желательно с указанием,  
какие части  регламента  подпадают  под  Соглашение по СФС (напр., мера по безопасности пищевой  
продукции), а какие части  подпадают под Соглашение по ТБТ (напр.,  требования  к качеству или со-
ставу). 
 
Н.  УВЕДОМЛЕНИЕ О РЕШЕНИИ О ПРИЗНАНИИ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ САНИТАРНЫХ И ФИТОСА-
НИТАРНЫХ МЕР
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44. В соответствии с Решением об эквивалентности (G/SPS/19/Пересм.2), страна-член ВТО, которая 
приняла решение признать эквивалентность санитарных и фитосанитарных мер другой страны-
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о решении о признании эквивалентности санитарных и фитосанитарных мер, которые можно найти в 
G/SPS/7/Пересм.2/Доп.1. Этот документ включен  в настоящий Пересмотр.  



 

члена, должна уведомить через Секретариат другие страны-члены о мере(ах), признанных эквива-
лентными, и о продукции, на которую распространяется это признание.   

45. Для целей такого уведомления эквивалентность определяется как состояние, когда санитарные и 
фитосанитарные меры, применяемые в стране-экспортере, отличаясь от мер, применяемых в стране-
импортере, достигают, как это демонстрирует страна-импортер и признает страна-экспортер, соот-
ветствующего уровня санитарной и фитосанитарной защиты страны-импортера. Решение о призна-
нии эквивалентности может относиться к специальной мере или мерам, касающимся определенной 
продукции или категорий продукции, или на широкой системной основе.  

46. Уведомления следует представлять также о значительных изменениях действующих договорен-
ностей об эквивалентности, в том числе об их приостановке или аннулировании. 

47. Информация об этих процедурах и формате уведомления о решении о признании эквивалентно-
сти санитарных и фитосанитарных мер приведена в Приложении Е

*
. 

I. ЗАПОЛНЕННЫЕ УВЕДОМЛЕНИЯ 

48.  Уведомления национальный орган по уведомлению должен выслать, желательно по элек-
тронной почте, а если еѐ нет, то по факсу или почтой, в центральный регистр уведомлений  (CRN) в 
ВТО на адрес: 

 Central Registry of Notifications  E-mail:  crn@wto.org 
 World Trade Organization 
 Rue de Lausanne 154 
 1211 Geneva 21 
 Switzerland 
 Fax:  (+41 22) 739 5638 
 
49. Электронные копии всех форматов уведомлений могут быть загружены с веб-сайта ВТО:  
http://www.wto.org/english/tratop_e/sps_e/sps_e.htm   

50. Страны-члены ВТО вместе с соответствующими уведомлениями могут представлять в Секрета-
риат ВТО электронные копии предлагаемых регламентов в формате PDF. Эти тексты будут доступны 
в представленном формате и на том же языке через гиперссылку в формате уведомления (см. п. 22).   

51. Кроме того членам ВТО рекомендуется предоставить адрес вэб-сайта или конкретной гиперссыл-
ки, если они есть, для указываемых документов в соответствующем разделе формата уведомления. 

РУКОВОДСТВА ДЛЯ НАЦИОНАЛЬНЫХ ИНФОРМАЦИОННО-КОНСУЛЬТАЦИОННЫХ ЦЕНТРОВ 
 
52. Система национальных информационно-консультационных центров, установленная в п. 3 Прило-
жения В Соглашения по СФС, является эффективным средством получения информации, касающей-
ся систем СФС и мер, имеющихся в других странах-членах ВТО. 
 
53. Текущей работой национальных информационно-консультационных центров являются: 

 запросы документов и информации; 

 общие проблемы; и 

 предоставление и запрос документов. 
 
54. Национальные информационно-консультационные центры должны предоставлять также, по за-
просу, информацию об участии в любых двусторонних или многосторонних соглашениях об эквива-
лентности и договоренностях в соответствии с п. 3(d) Приложения В Соглашения по СФС.    
 
55. Хотя способ предоставления документов выбирает соответствующая страна-член ВТО,  рекомен-
дуется использовать наиболее быстрые средства. В первую очередь, если страна-член ВТО имеет 
такие возможности, документы должны быть доступны на вэб-сайте  или высылаться по электронной 
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те Национального информационного центра по техническим барьерам в торговле, санитарным и фитосанитар-
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почте или факсом. В качестве альтернативы страна-член может выслать документы почтой или через 
дипломатическую миссию страны-члена на еѐ территории. 
 
56. Член ВТО может выставить за документы только такую же цену как и для своих национальных 
клиентов, плюс стоимость доставки документов, в соответствии с п. 4 Приложения В Соглашения по 
СФС.    
 
57. При уведомлении о регламентах и работе национальных информационно-консультационных цен-
тров страны-члены ВТО должны также делать ссылки на руководство по прозрачности, содержащее-
ся в справочнике «Как применять положения о прозрачности Соглашения по СФС» (ноябрь 2000 г.) в 
соответствии со Статьей 7 и Приложением В Соглашения по СФС

9
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ПУБЛИКАЦИЯ РЕГЛАМЕНТОВ  
 
58. Публикация регламентов является основным составным элементом прозрачности согласно  Со-
глашению по СФС. Это общая обязанность членов ВТО и не касается конкретно работы органа по 
уведомлению или национального информационно-консультационного центра. 
 
59. Согласно пп. 1 и 2 Приложения  В Соглашения по СФС члены обязаны: 
 

(а) обеспечить, чтобы все принятые санитарные и фитосанитарные регламенты публиковались 
незамедлительно  с тем, чтобы заинтересованные члены имели возможность ознакомиться с ни-
ми. К регламентам, которые должны публиковаться, относятся законы, декреты или приказы, кото-
рые применяются в общем смысле; 
 
(b) предусматривать, за исключением экстренных случаев, разумный период времени между 
опубликованием любого санитарного или фитосанитарного регламента и его вступлением в силу, 
чтобы дать время производителям в странах-экспортерах, и в особенности в развивающихся 
странах-членах, приспособить свою продукцию и методы производства к требованиям страны- 
импортера. 
    

60. Как указывается в Дохийском Решении по проблемам и вопросам, касающимся исполнения 
(WT/MIN(01)/17, п. 3.2): 

 
В зависимости от условий, установленных в п. 2 Приложения В Соглашения по СФС, фраза «ра-
зумный интервал» следует считать обычно периодом не менее 6 месяцев. Понятно, что времен-
ные рамки конкретных мер следует  рассматривать в контексте определенных обстоятельств ме-
ры и действий, необходимых для еѐ реализации. Нет необходимости откладывать вступление в 
силу мер, которые содействуют либерализации торговли. 

 
61. Разумный интервал, указанный выше, между публикацией и вступлением в силу новых регламен-
тов, должен быть предусмотрен, в том числе когда они основаны, соответствуют или по существу та-
кие же как международный стандарт, руководство или рекомендация. 
 
62. Странам-членам рекомендуется, по возможности, публиковать СФС правила в Интернете. Публи-
кация в Интернете по сравнению с более традиционными методами имеет для стран-членов ряд 
преимуществ и выгод. 
 

(а) обеспечивает большую прозрачность; 
 
(b) упрощает доступ к документам для стран-членов; и 
 
(c) уменьшает объем работы по обработке и выполнению запросов на документы. 

 
 
ДОСТУП К МЕЖДУНАРОДНЫМ ЭЛЕКТРОННЫМ РЕСУРСАМ, КАСАЮЩИМСЯ СФС УВЕДОМЛЕНИЙ 
И ДРУГОЙ ИНФОРМАЦИИ ПО СФС  
 
63. В Интернете есть несколько международных ресурсов, которые могут упростить странам-членам 
доступ к информации, касающейся СФС. К ним относятся онлайновый канал обслуживания докумен-
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тами Секретариата и Система управления информацией по СФС  (SPS IMS) (http://spsims.wto.org), а 
также Международный портал ФАО по безопасности пищевых продуктов, охране здоровья животных 
и растений  (http://www.ipfsaph.org). 
 
64. Членам рекомендуется предоставлять Секретариату ВТО актуальную информацию, касающуюся 
вэб-сайтов по СФС на своей территории для включения на вэб-страницу ВТО по СФС. Официальная 
национальная документация и информация, касающаяся СФС, также может быть представлена на  
Международный портал ФАО по безопасности пищевых продуктов, охране здоровья животных и рас-
тений  для публикации. 
 
 
 

Источник: http://www.wto.org 
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